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HOBITHI 3ANMO3UYEHHA Y COEPI NOBYTY:
HA3BW KYXOHHOI TEXHIKM TA NPUNALLA

OKkcaHa OCTPOYLUKO (Kpusuii Pie, YKkpaiHa)

Cmamms npucesueHa BUABLEHHIO Ul ONUCY CeMAHMUYHUX OCOOIUBOCEU HUSKU
HOGIMHIX 3aN03UYEHb Y NeKCUKO-MEMAMUYHUX 2PYNAX HA NO3HAYEHHS KYXOHHOI MexXHiKu
ma KYXOHHO20 npwlagbﬂ. Jlocniooceno nazeu, dibpani 3 ogiyivinux Inmepnem-caimis
Mazasunie no6ymoeoi mexwnixu. Onucanuti Mamepian iOCMpPYe 3HAUHI 3MIHU 6 NOOYMI
VKpainyie, cnpuduHeri weuoKuM po36UmMKOM MEXHIKU | MeXHON02il ma X wupoxim
3ACMOCYBAHHAM V NOOYMOBOMY WOOCHHOMY Jcummi, 3aceiouye XapakmepHi Onis
CYUACHO20  COYIYMY  MIJICKVIbMYPHI ~ KOHMAKMU,  83AEMONPOHUKHEHHS. — KYAbMYP.
Bcmanosneno, wo 3HauHa 4ACMUHA AKMUBHO GICUBAHUX CbO2OOHI Cli8 00Ci He
KOOuixyemucs cnoguuxamu. Busnaueno osxcepena Hu3Ku HOGIMHIX 3an03uteHb, OaHO ix
muaymauenns. Ilepesasicna Oinvuiicms NPOAHANIZ308AHUX HA38 HOXOOUMDb I3 AHAILCHLKOT
mosu. I[Iposedeno nopieHsHHA OIOPAHUX AHINIZMIE 13 MIYMAYEHHAMU IX Y CIOBHUKAX
Mmoeu-0icepena. Buseneno Hosi nexcemu, AKi noxu He 6i000pAdiCeHO I 8 AHIMIUCLKUX
CoGHUKAX. JlesaKi HOGIMHI 3an03udeHHs. 6X00simb 8 YKPAIHCbKY MO8y K 0a2amo3HayHi
Cl06a, WO HE GUKNIOUAE 36YICEHHS NEeKCUUHO20 3HAYEHHS NPpU 3aN03UdeHHi, d MaKolc
NONOBHIOWMb HASBHI 8 MOSI Cl080MSIPHI eHiz0a. Hasedeno npuxnaou ghonemuunux ma
opghoepaiunux  eapianmie HosimHIX 3anosuuens. Hazonoweno na nompebi
JNeKCUKOZPADYBAHHA AKMUBHO 6IICUBAHUX HOGIMHIX 3aN03UdeHb ma ix adanmayil 0o
GonemuuHOI, 1eKCUYHOT Ma epamamuiHol cucmem YKpaiHCbKoi MOGU.

Kniouosi cnosa: 3anozuuenns, anenizm, 1eKCUKO-memMamudta epyna, cema, 3HA4eHHs,
nobymoea peanist, MidcKyI1bmypHi KOHMaKmu.

Oxcana Ocmpoywixo. Hogvle 3aumcmeosanusi 6 cghepe Ovbima: HAUMEHOBAHUS
KVXOHHOU mexHuKu u npuraonedxchocmett. Cmamosi NOCEAUICHA BbIAGLCHUIO U ONUCAHUIO
CEMaHMUYecKux 0CoOeHHOCmell psiod HOBbIX 3AUMCMEOBAHUL 6 JIeKCUKO-MEeMAMUYECKUX
2PYNNAx — HAUMEHOBAHUl  KYXOHHOU MeXHUKU U KYXOHHbIX  NPUHAONIEHCHOCHIEL.
Hccnedosanvt nazeanus uz oQuyuanbHuIX Catimos Ma2a3uno8 OblmoBOU MeXHUKU.
Onucanuviti Mamepuan uiiloCmpupyem 3HAYUMenbHble USMEHeHUs. 8 Oblme YKPauHyes,
o0bycroenenuvie ObICIMPLIM  PA3GUIMUEM MEXHUKU U MEeXHOA02UU U UX WUPOKUM
NpUMEHeHUeM 6 NOBCEOHEGHOU OJICU3HU, BbIAGNSEN XAPAKMEPHble Ol COBPEMEHHO20
COYUYMA MENHCKYIbMYPHBIE KOHMAKMbL, 63AUMONPOHUKHOSEHUE KYIbMYp. Ycmanosneo,
UMO 3HAYUMENbHASL YACTb AKIMUBHO UCNONb3YEMbIX CE200HSL CI08 He KOOUDUUUpyemcs
cnosapsmu. Onpedenenvl  UCMOYHUKU —PAOA  HOBIX 3AUMCMEOBAHUN, OAHbL UX
monkosanusi.  [lodaensowee — OONLWMUHCIBO — NPOAHATUBUPOBAHHLIX — HA3GAHULL
3AUMCMBOBAHO U3 AH2IUNCKO20 si3biKa. [Ipouszsedeno cpaghenue aHARUIUPYEMbIX
AHSIUYUBMOB C UX MOJKOBAHUEM 6 CNO8apsX A3blKa-ucmounuxa. OOHapyiceHvl HO8ble
JeKcembl, He omobpadcennvie U 6 aHeAulcKux croeéapsax. Hexomopuvlie noswvie
3QUMCMBOBAHUsL 6XOO0SIM 6 VKPAUHCKULL 53bIK KAK MHO2O3HAUHbIE CNO6A, HMO He
UCKTIIOUAC CYNCEHUS JIeKCUYECKO20 3HAYEHUs. 8 Npoyecce 3auMCME08anus, ad MmMaKice
NONONIHAIOM UMEIOWUECs, 8 A3bIKe CI06000pazosamenvhbvie 2he3oa. Ilpusedersl npumepol
¢onemuueckux u opghoepaguueckux aAPUAHMOE HOBbIX 3AUMCME08AHUU. Asmop
ommeyaem HeoOX00UMOCHb ﬂeKcuKoepaqbgupoeaHuﬂ AKMUBHO UCHOIb3YEMbIX HOBbLIX
3AUMCMBOBAHUL U 10C A0ANMAayuy K OHemu4ecKko, J1eKCU4eckol U SpamMmamuiecKo
cucmeme YKpauHcKo2o A3blKd.

Kniouesvie cnosa: 3aumcmeosanue, AH2IUYUSM, JTEKCUKO-memamudeckas cpynnda,
cema, 3HaveHue, bvimosas peanust, MexcKy1bmypHvle KOHmMaKkmal.

Oksana Ostroushko. New borrowings in everyday life: names of kitchen equipment
and utensils. The article is devoted to the discovery and description of the semantic
features of a number of new borrowings in lexical-thematic groups on the designation of
kitchen equipment and kitchen utensils. The names selected from official web-sites of
home appliances stores are investigated. The described material illustrates significant
changes in the life of Ukrainians, caused by the rapid development of technology and
technologies and their wide application in everyday life. It has been established that a
significant part of the words used today are not codified by dictionaries. The sources of
a number of new borrowings are determined, their interpretation is given. Various
vocabulary interpretations of the word "blender" are analyzed and this example
illustrates the changes in vocabulary definitions in accordance with the improvements
and changes in the nominated realia. The studied names indicate the intercultural
contacts characteristic of modern societies, interpenetration of cultures, in particular in
the field of cooking. Some elements of other national cuisines cease to be exotic, and
they are becoming s part of the life of modem Ukrainians. This leads to the new
borrowings from different languages, including Chinese, Japanese, and French. The
overwhelming majority of the analyzed names comes from the English language. A
comparison of selected Anglicisms with their interpretations in source-language
dictionaries is conducted. New words are found that are not yet reflected in English



dictionaries. Some of the newest borrowings are part of the Ukrainian language as
multi-valued words, which does not preclude narrowing the lexical meaning of
borrowing, as well as replenish families of words in Ukrainian language. Examples of
honetic and spelling variants of the latest borrowing are given. The need for
ex!coFraphy of actl_vel?/ used new borrowings and their adaptation to the phonetic,
lexical and grammatical systems of the Ukrainian language is emphasized.

Key words: borrowing, Anglicism, lexical-thematic group, seme, meaning, household
realia, intercultural contacts.

Jlexcuka Ha TMO3HAYCHHS MOOYTOBHX pealiidl, ska 3a3BUYall Ma€ SICKPaBHM HAIlOHAIBLHO-

KyJIbTYPHUH KOJIOPUT, OCTAHHIM YacOM 3a3HA€ 3HAYHUX 3MIH 4Yepe3 CYTTEBI 3MiHU B TOOYTI
Cy4acHOro yKpaiHIisl, siKi, 31 CBOro OOKy, CHpUYMHEHI IpoliecaMu Tiio0aizaliii, mormuoIeHHIM i
PO3LIMPEHHSIM MDKKYJABTYPHUX 1 MDKHAIIOHaJbHAX KOHTAKTiB, TMOSBOI0 HOBOI TEXHIKH,
TEXHOJIOTIH, X IMUPOKMM 3aCTOCYBaHHSIM Yy TIOOYTOBOMY UIOJACHHOMY JKHUTTi, PO3BUTKOM
ToproBenbHOI Mepexi. [loOyr wmickkoro sxurens Ykpainum modatky XXI cromitrs pasroue
pI3HUTBCA B TOTO, sIKMM OyB HaBiTh ABAALSTH POKIB TOMY. A T€ HOBE, LIO 3 SBUIIOCH, a0
MOJIETIINTH NIPUrOTYBaHHS TKi, IPUOMpPAHHS, MTPaHHS TOIIO, MoTpeOye HaliMeHyBaHHS. JIekcuko-
TEMaTH4HI TPy aKTHBHO ITOMOBHIOIOTHCS HOBHMH OJMHHIISIMH, 3HaYHA YaCTHHA SKHX 3aCBIIUye
IHIIIOMOBHH BIUIMB: 1€ OKPEMI 3aII03MUEHHS Ha Pi3HUX eTanax aJanTaiii 0 CHCTEMH YKPaiHChKOI
MOBH Ta HOBI ICPUBATHU 3 IHIIOMOBHUMH €JIEMEHTAMH.
[loroBHEHHS IEKCUYHOIO CKJIaTy YKpaiHCBKOI MOBH HOBITHIMH 3aII03MUEHHSIMH - T€Ma, HE HOBa
JUIL  YKpalHCBKOTO MOBO3HaBcTBa. Tak, Wil mpobnemi mnpuaisum yeary O. lpoor,
€. Kapninoscbka, 1. Kopoboa, A. JlomogiieBa, 1. Ma3ypuk, H. [Tomosa, C. Cremtok, O. Ctuiios,
C. ®enopeus. HaykoBmi aHanizyroTh pi3HI CTPYKTYpHO-CEMaHTHYHI OCOOJMBOCTI HOBITHIX
3amo3uveHb [6], iX QyHKIiOHYyBaHHS B Pi3HUX cepax, 30KpeMa TepMiHONOriuHuX [7], mpobiieMu
amanTaiii iHIIOMOBHOI Jjekcukd [1; 3], po3B’s3ylOTh THTAaHHS KyJIbTYpH MOBJICHHS IIIOJI0
JIOIITEHOCTI/HEOIIIPHOCT] BXKMBAHHS 3aIT03MYCHUX CJIIB [4]. AJle MOKHY 10 HE CTalU MPEIMETOM
CTeLialbHOl yBaru 3aIo3WYeHHS B JIEKCUKO-TEMaTHIHUX TPYIIax HOOYTOBOI JISKCHUKH.

Mera HamIoi CTaTTi - BUSBUTH W OMUCATH CEMaHTHYHI OCOOJIMBOCTI HOBITHIX 3alO3MYeHb Y
JIEKCUKO-TEMaTUYHUX Tpylax Ha TMMO3HAYeHHsS KyXOHHOI TEXHIKM Ta KYXOHHOTO MpHIIa sl
MarepiaioM JIOCTIKCHHS CTald Ha3BW, JAIOpaHi METOJOM CYIJIbHOT BHOIpKH 3 OQIIiHUX
InTepHeT-caiiTiB MarasuniB mooyTtoBoi Texuiku Comfy, Foxtrot, Eldorado, a Takox IuTepmer-
marasuny Rozetka.

binpiiicTs aHami30BaHUX HA3B JIOBOJI AABHO BXKE € 3arajibHOBXKMBAaHUMH, ajie CJIOBHUKAMHU
noci He komugikyroThes. Cka3aHe, CKaXiMO, CTOCYEThCS JieKceMH O.tendep. lleii mpunan,
BHUHaineHnid B Amepuui e y 1922 poui, cioyarky HaOyB MOMYJISIPHOCTI cepea OapMeHiB, SIKi 3
HOro JIOTIOMOTOI0 BUTOTOBJSUTM  pi3HOMaHiTHI kokredm. Y 1930-1950 pokax BiH OyB
JIOTIPaIlbOBaHUI 1, MOYMHAIOYM 3 MiKHApoaHOI BUcTaBku B ['aHHOBepi y 1955 pormi, movas
LIMPUTUCS HE TUIBKH SIK podeciiine KylliHapHe 00JIaAHaHHS, ajle 1 sIK IPUCTPIH I JOMaIIHbOro
BXKUTKY. Xo4a OJIeHIep 3apa3 € HeoOXiIHUM KyXOHHUM aTpuOyToM i 6arathox i jmme Comfy
MPOIIOHYE CrOXKUBayaM 272 MoJeli 1bOro npuiany, a Ha Rozetka ix 6inbie 400, ciioBo drendep
He (iKCyeTbCsl CIOBHHKAMH: BOHO BIiICYTHE B OJMHAALSTUTOMHOMY «CIOBHHKY YKpPaiHCBKOL
moBu» [10], Hemae #oro y « Benmukomy TIIyMauHOMY CIIOBHUKY CY4acHOI yKpaiHChKOi MOBU» [2], y
CJIOBHUKAX IHIIOMOBHHX cIiiB [8; 9; 12], B onnaitH-coBankax CroBorenii [11]. IloTpamisemo Ha
TJIIyMa4eHHsI B OHJIAWH-CIIOBHUKY iHIIOMOBHUX cJiB [13]: «énendep (anrmn, blender - 3mimryBau) -
moOyTOBHI MpUIa, TpU3HAUCHHUH TS TONPiIOHEHHS 1k, 30MBaHHS HAIOIB, KOJKH JILoay». He Bci
3a3Ha4yeHi B HaBEJIEHOMY TJIyMadeHHI (QyHKii BiacTuBi moOyToBuM OneHzmepam. Tak, QyHKIi0
PO3KOJIIOBAHHS JILOJY MalOTh JIMIIE JAESKi MOAETi. A OT BUKOPUCTaHHS B MOOyTi OneHmepa s
MPUTOTYBaHHS PI3HOMAHITHHUX ITIOPE, CYIiB-MOpPe, COyCiB, MAHOHE3IB € THIIOBUM.

AHTiHCRKI  ToyMauyHi CIOBHMKM B JjediHinisx cioBa blender Buginsitots cemu
ENEeKTPUUYHUIY, «MammHa (IpUiian)», <«3MINIyBaTH», «IOAPIOHIOBATH»,  «TOPYBATH»,
«3pIIKYBaTH, IO 3HAYHO KpaIlle BiIOMBaE MPU3HAYEHHS I[HOTO TOOYTOBOr0 KyXOHHOTO IPHIIATY:

«a person or thing that mixes things together, in particular an electric mixing machine used
in food preparation for liquidizing, chopping, or pureeing» [16]; «an electric machine used in the
kitchen for breaking down foods or making smooth liquid substances from soft foods and liquids»
[14].



B iHmmx crnoBHUKaxX AediHIlii MICTATh TaKOX YKa3iBKM Ha CKIIQJOBI YaCTHHU TPUIIAIY:
«2. an electric culinary grinding and mixing appliance, consisting of a container with propellerlike
blades at the bottom that are whirled by a high-speed motor to puree, chop, or mix foods» [15],
«(cookery) ... a kitchen appliance with blades used for pureeing vegetables, blending liquids, etcy,
«an electric appliance consisting of a tail container with motor-driven blades that chop, puree,
liquefy, or mix foods», «an electrically powered mixer with whirling blades that mix or chop or
liquefy foods» [17].

3rajadi B HaBEJACHMX BU3HAYCHHSIX CKJIAJIOBI YaCTUHM BJIACTHBI HE BCIM Cy4acHHM
onennepam. Konreitnepu (abo yarii) 000B’S13K0BO HasiBHI B TaK 3BAHUX CTALllOHAPHUX OJEHOEpaX,
KOTpi SBIISIIOTH COOOFO Yally 3 HO)KaMH Ha JiH, sIKa Ma€ CTel[ialbHy MiICTaBKy. A OT 3aHYpIOBaJIbHI
(pigmwe - 3armuOH1) OneHAEpH MOXKYTh TaKUM CKJIaZHMKOM 1 HE KOMILJIGKTYBATHCh: L€ PYyYHHH
npuian i3 Jezamu (HOXXKamM{) Ha OJHOMY KiHLI. AJjie mpoaHami3oBaHi AediHimii € sickpaBoro
ITFOCTpAIIi€r0 Mpoliecy Moaudikallii Ta yI0CKOHAJICHHS MPUJaay BiJ JOBOJI BEJIMKOI SIEKTPUUHOL
MAIllMHA 3 KOHTEHHEPOM 10 KOMIIAKTHOTO MpPHUCTPOI0 3 Jie3aMH Ha CremiaibHiid Hacammi. Sk
CBIMHUTH PO3TJISHYTHH TPHKIAJ, BKa3yBaHHS B TIYMAayCHHSX CJiB HA IMO3HAYCHHS MAIIMH IX
CKJIaJIOBUX C€JIEMEHTIB HE 3aBXIW JOPEYHO, TOMI SK CeMH 3i 3HAYCHHsSM QYHKIIH IIITKOM
MPUAHSATHI.

AmHTIificbka MOBa - OCHOBHE J[XKEpENI0 IOMOBHEHHS aHaJi30BaHO! JIEKCUKO-TEMaTHYHOL
rpynu. Sk mpaBmiio, Ll CJI0Ba Ha IMO3HAUYEHHS HOBHMX peallii, SK, HAUpHUKIAN, ¢hpenu-npec -
CTeiaIbHUI TPUCTPIN U PUTOTYBaHHS MEJICHOI KaBU a0 4Yaro crocoOOM HACTOIOBAaHHS Ta
BimkumanHs (3 anri, french press - «A coffeemaker_with a cylindrical carafe and a plunger that is
used to push the ground beans to the bottom of the carafe after the coffee has been brewed» [17]).
[Tpu boMy JniesiKi JeKCeMH He KOTU(IKYIOThCS IMOKW W aHTIHCHKMMHU CIIOBHUKAaMHU, a Ha caiitax
AHTJIOMOBHUX [HTEepHET-MarasuHiB MOTPAIUIIEMO iHOJI Ha BapiaHTW HAIMCaHHS YU CHHOHIMIYHI
HallMEeHyBaHHS, HATIPUKJIIAJ: MepMOonom - IPUCTPiH, Mo nmoeanye GyHKUIT yaliHUKa 1 TepMoca (3
aar. thermo pot (thermos-pot), Bim pot - kacTpyns, ropimk, OaHKa), niya-meuxep -
SJICKTPONPUIIA] JIJIs BUTTIKaHHS il (3 aHrL. pizza maker, Bix maker - BUpOOHUK; SIK CHHOHIMIUHA
Ha3Ba B aHIJIKCHKI MOBI BXKUBA€ThCS Pizza OVEN - miv IS MilH); MepMOOOKC - TIEPEHOCHUI
KOHTEHHep 13 CHeliaJbHAMH  OXOJIOJDKYBAIFHUMH  €JeMeHTaMu Uit 30epiraHHs #
TpaHCIOPTYBaHHS MPOAYKTIB (3 aHrJ1. thermobox, Bix box - kopoOka, cymka).

Jesiki aHrmi3Mu IPUXOASTH B YKPAaiHCBKY MOBY SIK Oararo3HauHi CJOBa, ajie MpH LbOMY HE
BUKJIFOYA€ETHCS 3BY)KEHHSI JICKCHYHOTO 3HaYeHHS. Tak, criemiaibHi pHiIay Il pO3JIMBAHHS BOIH,
il migirpiBy, OXOJOKCHHS HA3UBAIOTh K)iepu - 3 aHri. cooler - oxomomxyBau: «I. A device,
container, or room that cools or keeps cool» [17]. AHrmHCHKMN BIANOBIMHUK NpPUTIATy €
CKJIQJICHOIO Ha3BOK: Water cooler. Asie 3amo3uueHHS Kyuep B YKPaiHChKid MOBI B)KMBAlOTh Ha
O3HAYCHHS 1 CIELIaTbHOr0 MIPUCTPOIO B KOMII FOTEPI JIJIsl OXOJIOJPKEHHS HU3KH HOTO €JIEMEHTIB i3
BHCOKOIO TEIUIOBI/Iaueto.

Tako 3aM03W4eHO 3 aHTIIIHCHKOI CIIOBO OucneHcep, OCHOBHUM €JIEMEHTOM 3HAYEHHS KO0
€ «mo3arop»: auri. dispenser - «1. A device, such as a vending machine, that automatically
dispenses a single item or a measured quantity» [15]. dikcyeMo 1€ CIIOBO SK Ha3BY OKPEMHX
€JIEMEHTIB CYYacHOi KyXOHHOI TEXHIKM: xniboniyka 3 OucneHcepom, OKPEMOTO MpUIIALy:
oucnencep-rHaepieay 600u, HaBITh SIK Ha3BY IOCYAY 3 J03aTOPOM: Oucnercep O0isi Hanoig (K
CHHOHIM Y)KUBAIOTh HOBOTBIP JIUMOHAOHUK, TAM CaMHM YKa3yIOUH, IIO MOCY]l MPU3HAYCHUHN IS
moJavi HaroiB, 30KpeMa JJMMOHAY).

Sk 6aynMMoO, HOBOTBOPH MAalOTh MpPO30pYy CEMAHTUKY B aHIJICHKIH MOBI: Tak, y
cy(ikcanbHUX JeprBaTaxX KOpeHeBa MopdeMa akTyaji3ye OCHOBHY ceMmy i, adikc peanmizye
CJIOBOTBIpHE 3HAUCHHS «mpeaMmeT (TPHUCTpiid), MPU3HAYCHUH JUIS BUKOHAHHS Jii, Ha3BaHOI
KopeHem». Y CKJIQJHUX Ha3Bax OJMH i3 KOMIIOHEHTIB SIBJIsI€ COOOI0 MPHUKIJIAA METapOpUIHOTO
Y)KUBaHHS - HaiMEHYBaHHS 3a MOMAIOHICTIO (QOpMU, JPYTrWil BKa3ye Ha IHIIY BaXKIMBY O3HAKY
npuiany. Aje 1 Jis yKpalHCBKMX MOBIIB CEMaHTHKa 0araTthOox 3allo3W4eHb HE € TIOBHICTIO
MIPUXOBAHOIO UM 3aTEMHEHOI0, OCHOBHE Yepe3 3HaYHe MPOHUKHEHHS aHTJIi3MiB y pi3Hi cepu. Tak,
SIK CHHOHIM JI0 cKubopizka (HOBOTBIp, CIIOBHHKaMU He (IKCYEThCS) W MEPEBaXKHO HA O3HAUCHHS
npodeciiiHoro o0naHaHHS Y)KHBAEThCS 3aNI03UUCHHS craticep - 3 anrd. slicer «1. a machine that
slices bread, etc, usually with an electrically driven band knife or circular knife» [17]. s



Cy4acHOr0 MOBIISl HE € Tpo0JIeMOI0 BUAUICHHS Yy cloBi cydikca -ep (K, CKaxKiMO, Y 3BUYHOTO
npurmep) 1 KOPeHs ciatic-, IK 'y CIHITBHOKOPEHEBOTO CIalici, KOTPE Tk TOKA HE Koau]ikoBaHO
CJIOBHHKAMH Ta BXKMBAETHCS JIJIsI HA3UBAHHS TOHEHBKUX JIETHYHUX 3JIAKOBUX BUPOOIB UM B OUIBII
3araJlbHOMY 3HAUCHHI K HaWMEHYBaHHS TOHEHBKO Hapi3aHUX IIMATOYKIB OyIb-SKHX MPOIYKTIB,
ygacTime cupy (mop., HANpPUKIA, TPOMO3MIi B MPOJOBOIBYMUX IHTEPHET-MarasuHax: CHP,
Hapi3aHUI Ha (MOHKI) CKUOOUKU, MOHKI NAACTHUHKYU 200 TIPOCTO MOHKI CAQUCU CUPY, OUHS CYUeHd
caaiicu\ caaiicu s61yka 3 Kopuyeio-, Ha caiiTax i3 mpojaax<y OioJOoriyHO aKTHBHHX JT00aBOK:
caaiicu 4epeoHO20 KOPEUCbK020 HCeHbULEHIO 3 MeOOM,).

HogiTHi 3amo3u4eHHs MOMOBHIOIOTH yKe chOpMOBaHi CJIOBOTBIpHI THi3Aa. Tak, BUHO Ha CTil
CNiJl TOAaBaTH B Oexanmepi - TpaduHi (K MPaBUIIO, CKISHOMY, KPHIITAIEBOMY) OCOOIMBOL
(hopmu, TprU3HAYEHOMY IS TeKaHTaIlii i momadi uaa. CII0BO, OYEBUIHO, MPUHIILIO 3 aHTTIHCHKOT
moBu: decanter - «a vessel used for decanting, especially a decorative bottle used for serving
wine»; «a stoppered bottle, usually of glass, into which a drink, such as wine, is poured for
servingy»; «a vessel, usually an ornamental glass bottle, for holding and serving wine, brandy, or
the like» [17]. BukopuctanHs JekaHTepa jJornomMarae mo30aBUTHCh BiI Ocay MpH MOjaadi 3pijux
BHH Ta 30araTUT KUCHEM MOJIOJI BUHA, IO I03BOJISIE PO3KPUTHCH apOMaTy Ta CMaKy BHHA.
VYkpaiHCbka MOBa Ma€ y CBOEMY CKJIa/li JIEKCEMH 3 KOPEHEM OeKaHMOEKAHMAmop, OeKanmayiunull,
oexanmayis, O0eKaHmy8aHHs, OeKaHmMuposanuil, OEeKaAHMOBAHUI, OeKaHmMUpy 8amHs,
Oexanmupysamu, Oexaumysamu [2, c¢. 281]. CTpmKHEBOIO JEKCEMOIW € OeKaumayis
(i0exanmyeannst) - «cmocid pO3MiNEHHS PO3IMIAPOBHHUX CYCIEH3ii Ta eMyJbCidd, 0 MOJsrae B
00EepeXKHOMY 3JIMBAaHHI BEPXHBOTO PITMHHOTO Imapy» (Tam camo). Y «CIOBHHMKY IHITOMOBHUX
ciiBy» (3a pemakmiero O. MenpHUYYKA) HACTHCSA MPO TMOXOMKEHHS CIOBa 3 (PpaHIly3bKOI MOBH:
«(dbpanm. decantation, Bix decanter - 3nuBaTH, 3IIKYBAaTH) 3JMBAHHS PIAMHH 3 OCaLy MicCys
BiJICTOIOBaHHS a00 NeHTprdyryBanus» [11].

HaBeneni nekcemu (yHKIIIOHYIOTH TOJIOBHE SIK TEPMiHHM B PI3HUX Tajy3sX MPOMHCIOBOCTI
(BMHOPOOCTBO, BUPOOHUIITBO MHBA, XIMiYHA ITPOMHUCIIOBICTh, TIPHUITBO Ta iH.). Tak, y «Mamii
TipHAYIN CHIUKIIONEAID» Oexanmayisi TIOSICHIOEThCS TaK: «BIIOKPEMJICHHS PIIUHU Bl ocanxy
IUITXOM 1i 3JIMBaHHS, MOBUIBHO OCIJAIOYMX JPIOHWX YaCTMHOK IMOJIJAUCICPCHOI CYCIIEH3Il Bij
IIBUKO OCITal0UX, - OLTBIIT BETMKHUX 1 BAXKKHX YaCTOK, - IJISIXOM 3JIUBY (IEKAHTAIlll) piIUHM, KA
MICTUTh IIIe¢ HE OCUJIi YaCTUHKH, 3 OCaay, IO BIACTOSIBCA. JI. SIK TEXHOJ. TPUKOM JIO3BOJISE
OUUIIATH a00 PO3AUIATH Ha (pakiiii 3a KpymHicTIO a00 KOMIIOHEHTaMH MOApiOHeHi mMarepiaiy i
oponm» [5,c. 323].

HogiTHe 3amo3uueHHsi dexaxmep Ha TO3HAYCHHS PI3HOBUY IMOCYIY BHBOIUTH KOPEHEBY
MopdpeMy 3 pO3psAmy THX, [OIO BXKHUBAIOTHCS BHUKIIOYHO JUISI TBOPEHHS CHELiaIBHOI,
TEPMIHOJIOT1YHOT JIEKCUKH, Ta aKTyaJli3y€ OCHOBHI CEMH «BiJICTOIOBATI», «3ITHBATH.

Jocmiikeni HallMeHYBaHHS 3aCBIIIYIOTh XapaKTepHi JUIsl Cy9acHOT'O COIliyMy MIKKYJIbTYpPHI
KOHTAaKTH, B3a€EMOINPOHMKHEHHS KYJIbTYp, 30KpemMa i y cdepi KymiHapii. Jlesiki enemMeHTH
HAaIliIOHAJIBHUX KYXOHb IHIIMX HAPOMIB MEPECTaOTh OyTH €K30THUKOIO, & BXOIATH Y OOYT Cy4acHHX
ykpainiiB. Lle cnpuunHsie MosiBy B MOBi 1 HOBUX 3aITO3WYCHB 13 PI3HUX MOB.

BrymB kutaiichkoi KyJmiHapHO! Tpaaulii BHUSIBJISETHCS B MOIIMPEHHI B MMOOYTI KyXOHHOTO
ocyy oco0smBoi (hopMH, 10 Harajaye riMMOOKYy MUCKY UM CKOBOPOJY 3 BUIIYKJIMM JAHOM. MaeMo
pi3Hi BapiaHTH Ha3BH: ckosopooa BOK, cxosopoda-eok, acaposus-eok, eox, WOK. ITonymspHicTh
KUTalChKOI KyXHi, TIOMIMPEHHSI KATAHCHKAX TEXHIK MPUTOTYBaHHS CTPaB CHPHUSUIH 3allO3HYCHHIO
Ha3BH I[OTO TOCYIy 3 KAHTOHCHKOT MOBU B €BPOIEHCHKI, 30KpeMa i B aHIUIICBKY, JIe CJI0BO WOK
yxke koaudikoBano ciaoBHukamu: «a metal pan shaped like a shallow bowl, used especially for
frying and steaming in East Asian cookingy», «a large metal Chinese cooking pot having a curved
base like a bowl and traditionally with a wooden handle»; «a large bowl-shaped cooking pan used
for stir-frying, steaming, etc.» [17]; «a large, bowl-shaped Chinese pan used for frying food
quickly in hot oil» [14].

[omymsipHOCTI HAOyBa€ 1 Hidic KyXapcobKuil asiamcvbKuil, KUMAUCbKUL HixC a TaKOX HidC
CaHmMOK)y - YHIBEPCAILHUHA KyXapChKHUW HiX, BUHaWjeHWN y SlmoHii. Y mepeknazi 3 SmOHCHKOI
O3Hayae «TPU MEpPeBarm» 4 «TpHU BUKOpUCTaHHs». Hixk Mae ne30 3aBnoBxku Bix 13 mo 20 cMm Ta
ocobmmBy (hopMy Je3a (Tak 3BaHy «OBEUy HIKKY»). BBakaeTbcs, IO TaKMM HOXEM OHAKOBOIO



Mipoto 100pe MOXKHa Pi3aTH TOHKMMHU CKHOOYKaMu, pyOaru il kpumurtu [17].

O0i3HaHUM 13 €BPOMENCHKOI0 KYXHEIO IHTEPHET-Mara3suHu MpPOMOHYIOTh MPHAOATH Habopu
07151 onoio, enexmpuune Gonorw, indyxkyiine onoi. @ondio - TpanuIliiiHa cTpaBa MBEHIIAPCHKOT
KyXHi, IO $SBJsiE COOOI0 pO3IJIABICHWH CHP i3 BHHOM Ta CIELisMH, SKHA TOJA€ThCS Y
CHemiaJbHOMY TOCYAl (Ha JesSKHUX caiTtax MaeMo Ha3BY (hoHOIOwHUYs), MO MiNIrPiBAETHCS
CBIYKOIO UM CIIMPTIBKOIO 1 B SIKHI 3a JOMOMOTOIO CIEIiaJbHUX BUJICIOK MOXKHA 3aHYPIOBATH XJIIO
YU 0BOUi. 3apa3 CJIOBO (oHOI0 TOYANIO0 BXXUBATHCH 1 HA 03HAYCHHS 1HIIUX CTPaB, KOJH B 3arajbHy
MOCY/IMHY 13 PO3TOILICHUM YU PiJIKKM BMICTOM 3aHYPIOIOTH IIMATOYKH TKi: MIOKONATHE (OH/TIO,
KOJIM B PO3TOILICHHUH MIOKOJIa]] 3aHYPIOIOTH IIMATOYKHA (QPYKTIiB, YA KOJH Y CHELialbHUI coyc, YH
OyNbHOH, YHM ONiI0 3aHYPIOKOTH IMATOYKU M’sica abo xmiba [17]. ¥ «Bemikomy TiaymauHoMy
CJIOBHHMKY CY4acHOI YKpaiHChKOI MOBM» HE 30BCIM KOPEKTHO MOJAHO TIIyMadeHHS CJI0Ba GoHOIO -
BOHO HA3BaHO CTPaBOK (hpaHITY3bKOI KYXHi: «TIOMYJSIPHA cTpaBa PpaHIly3bKOi KyXHi - MIMAaTOYKH
xJ1i0a y po3IJIaBIICHOMY cUpi (Macii) 3 J0JaBaHHSM CYXOTO BHHA; pa3oM i3 XJIOOM MOAAIOThCS
IIMaTOYKU M’sica, pubu, oBouiB» [2, c. 1543]. Came cioBo ¢horow - 3am03udeHHs 3 PPaHIy3bKOi,
e (opma MacHMBHOrO JiEMNPUKMETHHKA JKIHOYOrO poay Bin (paHiry3pkoro miecioBa fondue
(«po3ToIIIOBaTH, TOUTH, TaHYTH») [17], ane cama cTpaBa € BUHaX0JOM JIBIIIHCHKHUX MACTYXIB 1
BBa)KA€THCS HAIIOHAIBHOIO CTPaBOKO IIBeHIApchkoi KyxHi. [lomynsipHa B OaraTbox KpaiHax He
TiNbKH €BpONH, a i AMEpPHUKH.

I3 ppanITy3BK0T MOBH 3aIIO3UYEHO CIOBO Cy-6i0 (BapiaHTH: ¢y 6id, cysio, cy 6ud): ¢p. SOUS-
vide «mig Bakyymomy». Lle mepeayciM Ha3Ba HOBOi TEXHOJOTii MpPUTOTYBaHHS DK -
HU3bKOTEMIIepaTypHe TOTYBAHHS Y BaKyyMi IPOTATOM TPHBAJIOro yacy. TexHonoris nepenodayae,
10 TPOXYKT MOMIIIAIOTh Y CIEIiallbHAN TaKeT, i3 SKOTro BiJKa4yIOTh IMOBITPS Ta TePMETUYHO
3amevatyroTh. [loTiM mel makeT KiIaaeThCs Y BOAY M CTpaBa JIOBTO TOTYETBCS NMPH HU3BKUX
Temreparypax (MakcumMaibHO 80°). 3po3ymino, MO TakWi MeTox MOTpedye CHelmiaabHOTro
o0naiHaHHs, SIKe TEX OTPHMAJIO IO Ha3BY: CV-6i0.

OTxe, JEeKCHKO-TeMaTH4YHI TpYNMM Ha3B KYXOHHOI TEXHIKM Ta NpUJIaias aKTUBHO
MIOMTOBHIOIOTECS. HOBHMHM €JIEMEHTaMH, 30KpeMa 3allO3MYeHHSMU 3 PI3HHX MOB, MNEPEBaXKHO
anrmidcekol. LI JexceMu MIBUAKO BXOASTH O aKTUBHOTO CIOBHUKA MOBIIIB, aje MOTPeOyIOTh
KonM(iKyBaHHS y CIOBHHKAX, JJISI YOro HEOOXiJHO BM3HAYATH CEMHY CTPYKTYpYy CIIiB, a TaKOX
PO3B’SI3yBaTH MUTAHHS MIOA0 aJaNTaIlii 3armo3u4eHb 10 POHETUUHOI, TICKCHYHOT Ta rpaMaTHIHOT
CUCTEM YKPaiHCHKOI MOBH Ta JIOPEYHOCTI JICAKUX 3aII03UYCHb.
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